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INTRODUCTION 


Never Translate Literally, WORD-FOR-WORD! 
Translate the Gist of What’s Being Said 


If you learn nothing else from this book, learn the cardinal rule of translation from 
English into Chinese, or from any language into another: Never translate literally, 
word-for-word! This is especially true for slang expressions! Translating literally 
will result in faulty communication, or, as in so many cases, be really funny! 
Instead, always translate the basic idea, the gist of what’s being said. 


The two of us are professors of Chinese language at an excellent college in the 
Midwest, where we’ve taught for many years. Larry, a native English speaker, has 
taught Chinese for three decades at the college level. Xue Qin, his wife, a native 
speaker of Chinese and a graduate of Beijing Normal University in Chinese 
Language and Literature, has been doing her best to get college students and adult 
learners in the U.S. to learn her language for the past two decades. In spite of having 
been blessed with an incredible number of talented and motivated students over the 
years, we could fill a whole book with examples of our students violating the 
cardinal rule of translation and coming up with some hilarious as well as some 
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really awful *no-no's" in their homework, essays, and tests. 


Here are but a few prime examples of how our beloved students have, on occasion, 
butchered the most commonly spoken language on the planet. The *Correct 
Chinese" is labeled *CC"; the *Butchered Chinese" is *BC." 


My father is Chinese. 

v CC: Wo füqin shi Zhongguo ren. 
JR CR IE HEA, 

% BC: Wo füqin shi Zhongguo. 
RAH eA, 
Literally: My Dad is China! 


I got it!—meaning "I understand” 
Y CC: Wo mingbai le. 

RHA T. 
% BC: WO dédao le. 

TRAIT, 

Literally: I obtained it! 


We have dinner at home. 
v CC: Women zai jiali chi wänfan. 
RIER HC HYR. 
Literally: We at home eat dinner. 
% BC: Women you wanfan zai jiali. 
DATA WR EAR HH. 


Literally: We have/possess dinner at home. 


The basic word order of Chinese is: Who, Where, What. The basic word order of 
English is: Who, What, Where. 


I have a headache. 

Y CC: Wo tou téng. 
RAR, 

% BC: Wo you touténg. 
RAKE. 


(A literal translation.) 


I have a cold. 
Y CC: Wo gánmao le. 
PURE T. 
% BC: Wò you gánmao. 
RARE 
(A literal translation.) 
The weather is cool. 
Y CC: Tandi hën liángkuai. 
RAIRE o 
% BC: Tiānqi hén shuài. 
XAR 
NOTE: Shuai UI refers to men who are “cool” in the sense of handsome, smart- 
looking, debonair. 


That guy is cool. 

Y CC: Nage ren hen shudi. 
JE ART, 

% BC: Nage ren hén liángkuai. 
ABS AR RODA, 


That guy is cool (in temperature). 


That car is really cool. 

v CC: Naliang che zhen ku! 
Jg Ze Ex s! 

€ BC: Naliang che zhen liángkuai. 
Jp ze Ex vU 


That car is really cool in temperature inside. 
NOTE: Ku fi comes from “cool” in English. 


I am going to the airport to pick up my friend. 
Y CC: Wò dao feijicháng qu jie wóde péngyou. 
RE RER, 
% BC: Wo dao feijicháng qu bă wóde péngyou náqildi. 
RE WAKER AE ER 
I am going to the airport to pick up my friend, in my hand, just like King Kong 
might! 


I am going to the bank to pick up some money. 
Y CC: Wò dao yínháng qu qú qián. 
RERI AS AER. 
% BC: WO dao yínháng qu náqi qian lái. 
BSR TKS EMER. 


I’m going to the bank to grab some money and raise it up off the counter! 


We trust that you will learn a lot more from our little book than simply to not 
translate literally. We have done our best to provide a handy reference tool for you 
to use when translating from English into Chinese. This is intended to supplement 
your Chinese language textbooks, not to replace them. We have addressed most of 
the major stumbling blocks faced by students at the beginning and intermediate 
levels of Mandarin Chinese language study, the ones that trouble our students 
through all four levels of college. 


We divided the entries into various rather conventional topics, such as parts of 
speech (nouns, verbs, adjectives, conjunctions) as well as into basic topics, such as 
word order, time expressions, even letter writing. 


One persistent difficulty is word choice when translating verbs from English into 
Chinese. While English is more precise when it comes to nouns and adjectives, the 
Chinese tend to be more precise in their use of verbs. For example, they have five 
ways to translate the verb “to tell,” depending on whether one is telling a story, 
telling something to someone (informing), telling someone to do something, and so 


on. 


Our intent is for this reference guide to assist you with your homework, to save 
your teachers countless numbers of red pens, and to save you from having your 
beautiful work all marked up. More importantly, of course, we hope this gently 
guides you to avoid most of the basic mistakes non-native speakers make when 
speaking or writing Chinese. Use this reference guide judiciously, and you'll leave 
BC (Butchered Chinese) behind and speak only CC (Correct Chinese). Enjoy! 


Qin Xue and Larry Herzberg 
Professors of Chinese 
Calvin College 

Grand Rapids, Michigan 


CHAPTER ONE 


Word order 


(1) Basic word order 


The basic word order in English is Who, What, Where, When. The basic word 
order in Chinese is Who, When, Where, What. 


English: We ate lunch at McDonald’s at 1:00 yesterday afternoon. 
Chinese: We yesterday afternoon at 1:00 at McDonald’s ate lunch. 

Women zuótian xiawú yidián zhong zai Maidangláo chile wúfan. 
O EA E T FIR. 

English: We saw a Chinese movie at that movie theater Saturday evening. 
Chinese: We Saturday evening at that movie theater saw a Chinese movie. 
Women xingqiliü wánshang zai nage dianyingyuan kanle yige Zhongguó 
dianying. 

TE] H EXE FREUE T — THEIR, 


(2) Action and location: someone does something 
somewhere 


English: Who, what, where, (when) 
Chinese: Who, (when) where, what 


English: I eat dinner at home. 
Chinese: I at home eat dinner . 
Wo zai jiali chi wänfan. 
DAER H IZ TR. 

English: I study in the library. 
Chinese: I at the library study. 
Wo zai tushüguän nianshü. 


Ste B BES H. 


(3) Action and time: when somebody does something 


English: Who, what, (where) when 
Chinese: Who, when, (where) what 


The time WHEN something happens always comes before the verb. 


English: I get up at 8:00. 
Chinese: I at 8:00 get up. 
Wo badidn zhong qichuáng. 
Bek HELA 


English: I eat breakfast at 8:30. 
Chinese: I at 8:30 eat breakfast. 
Wo badián ban chi zäofan. 


TU CE AR 


(4) Word order for expressing WHEN something 
happened 


The biggest, most general time words come first in Chinese: 


English: day, month, year 
Chinese: year, month, day 


English: Saturday, October 1, 1949 (Founding of the PRC) 

Chinese: 1949, October 1, Saturday 

Yijiüsijiünián, shiyue yihao, xingqiliu 

194941071 H, ÆW. 

English: 8:00 a.m. on July 4, 1820 (America’s First Independence day) 
Chinese: 1820, July 4, at 8:00 a.m. 

Yıbaerlingnian qiyué sihao, záoshang badián zhong. 


18204775 4H 2 EJER, 


(5) Word order for duration of time: how long someone 
did something 


The word order for expressing the length or duration of time is very different from 
expressing the time when an action occurred. Here, the length of time of an action 
can come at the end of the sentence, whereas this can NEVER happen with 
expressing WHEN something occurred. 


I slept eight hours of sleep. 
Wo shuile bage zhongtou (xidoshi) de jiao. 


REE TAAA MT) TÉ, 


OR, if you are stating the length of time you spent on various activities, in addition 


to sleeping: 


I slept (for) eight hours. 
In terms of my sleeping, I slept eight hours. 
Wo shuijiao shuile bage zhongtou (xidoshi). 


RETE SARA VM) o 


Once you’ve established sleeping as your topic of conversation, then you can, of 
course, simply say, as we would in English: 


I slept eight hours. 
Wo shuile bage zhongtou (xidoshi). 


REE TAAA (IED o 


Yesterday, I studied for five hours. 
Yesterday, I studied five hours of books. 
Zuótian wo nianle wúge zhongtou (xidoshí) de shu. 


WER XS TARA VT) IB, 


OR, if you’re enumerating the relative amount of time you spent doing various 
things yesterday: 


I studied for five hours yesterday. 
Yesterday as for my studying, I studied (for) five hours. 
Zuotian wo nianshü niànle wüge zhöngtou (xidoshi). 
ERRATEA TABS UBI). 
And once we've established “studying” as the topic of discussion, then we can 


simply say, as in English: 


I studied (for) five hours. 
Wo nianle wüge zhongtou (xidoshi). 


RST AAWA NL) o 


HOWEVER, when a length of time is given in a sentence with negation, bu ^^ or 
méi/méiyóu 1/7 ‚then the period of time comes BEFORE the verb: 


English: I haven't slept for two days. 
Chinese: I for two days have not slept. 


Y CC: Wo liángtian mei shuijido le. 
TRIS BEL I 

% BC: Wo mei shuijido liángtian. 
TR BERE 
Literally: I haven't slept two days. 


English: I haven't smoked for a year. 
Chinese: I for one year have not smoked. 
CC: WO yinián mei xiyan le. 


R- FR Y o 
(6) Placement of “why” in a question 


The word “why?” weishenme 11%, is always placed AFTER the subject of the 
sentence, not before as it is in English (unless the speaker is being particularly 
emphatic and almost indignant!): 


English: Why are you studying Chinese? 
Chinese: You why (for what reason) are studying Chinese? 
v/ CC: Ni wéishénme xué zhongwén? 


UAT FAS? 


English: Why didn’t she come to class? 

Chinese: She why (for what reason) didn’t come to class? 
Y CC: Ta weishenme mei shangke ? 

MIT 2. 72 EIR? 
% BC: Weishénme ta mei shangke? 

HITA HSS EUR? 


Why in the world didn't she come to class?! 


CHAPTER TWO 


Time Expressions 


(1) Expressing simultaneous actions 


To express two simultaneous actions, as in “When...” or “While ...,” use shihou 
E. In English, the “when/while” clause can either begin the sentence or be placed 
in the subordinate clause. In English, one says either “When Chinese people eat, they 
use chopsticks" or *Chinese people use chopsticks when they eat." 


In Chinese, the “when/while” clause must come first: 


English: She listens to music when she takes a walk. 
Chinese: Her walking times (she) listens to music. 
Ta sanbu de shíhou ting yınyue. 


MAE BATES CUT E Ro 


English: They watch TV when (while) they eat dinner. 
Chinese: When (while) they eat dinner, they watch TV. 
Tamen chi wänfan de shihou kan dianshi . 


IAEA 


HOWEVER, if by “when” you mean “after ...,” then “when...” is translated as 
ythou PUE: 


When (after) I graduate, Pm going to China to teach English. 
Y CC: Wo bile ye yihou dao Zhongguo qu jiao Yingyú. 
RE T ML a S nn Es] CTS. 
% BC: Wo biye de shihou dao Zhongguó qu jiao Yingyú. 
REEL AES RA HA Es] FS CTS. 
When I m graduating, just as Pm walking up to get my diploma, I’m already on 
my way to China! (Is the graduation hall on the way, or am I grabbing my 
diploma as I get on the plane?!) 
% BC: Yihou wo biyéle dao Zhongguó qu jiao Yingyu. 
Wis RE Y BA ps] T Z 0416. 


That's because A/a and DH never come BEFORE what they refer to! 


(2) To say “again”: zai Fi vs. you X. 
When you say that someone will do something again in the future, use zai FF: 


I will go to China again next year. 

Wo míngnián hui zai dao Zhongguo qu. 

TRHHAE- 5 H SI n ZS, 

We’re going to see that movie again tomorrow evening. 
Women mingtian wänshang hui zai kan neige dianying. 


BHA W E. Ab Te, 
When you say something happened again in the past, use you X: 


I went to China again last year. 

Wo qünián you dao Zhongguo qu le. 
RAFXEHERT, 

We saw that movie again last night. 

Women zuótian wänshang you kan le néige dianying. 


DAME EA TABS FRED, 


HOWEVER, be aware that before certain helping verbs, such as shi < (am, is, are), 
xidng 44 (think), néng BE (can/able to), yào ¥ (want), yihou DAJ (after), and hui 2 
(can/know), you can only use yóu X. (again, regardless of tense): 


Tomorrow there's going to be a test again. 

Míngtian you shi yíge kdoshi. 

HJ Xe BA. 

They need to/want to see the doctor yet again this afternoon. 
Tamen jintian xiawú you yao qu kan daifu. 


HUG X. PIE N R B 


(3) “After”/“later”: yihou PUE vs. ránhóu Alt 


When you say that someone will do something and then afterward/later will do 
something else in the future, or that someone generally does something and then 
afterward/later does something else, you can either use yihou JE or ránhóu ZA 
for "after that”/“afterward”/“later.” 


HOWEVER, depending on which of the two expressions you use, the structure of 
the sentence will be different: 


After she goes to class, she'll go work. 
Ta xia le ke yíhou jiu hui qu gongzuo. 
HER T WEG SU A Z LE. 

OR: 


She's in class right now, and afterward will go work. 
Ta xianzai zhengzai shangke, ránhou ta hui qu gongzuo. 
HIE TEE EUR, Ria tha S TEE, 


You cannot use hóulái Ja, which is only used for actions in the past. 
% BC: Ta xianzai zhengzai shangke, houldi tà hui qu gongzuo. 
WD IETE EUR, JAM AE, 
Every evening they watch TV, and after that they go to bed. 
v CC: Tamen méitian wänshang kanle diànshi yihou jiu shàngchuáng. 


TERM EA Y 8.20 Le NC ER, 


J is used here because you're really saying: “Having watched TV, they then go to 
bed." 


OR: 


Y CC: Tamen méitian wänshang kan dianshi, ranhou jiu shàngchuáng. 


ftti TEE HG. ERBEN MS fea EPR. 


J is NOT used here because you're saying: “They watch TV, and after that they go 
to bed. 


% BC: Tamen méitian wänshang kan dianshi, houldi jiu shàngchuáng. 


ftt EE BG. ERBEN, Je OR ER, 


HOWEVER, there is a difference between the use of yihöu Aja and rdnhou Aja. 
Rdnhou SAFT always implies that one action logically or naturally follows the other, 
whereas yihöu BAJS can be used even with two actions that are not necessarily a 
logical or natural sequence. As a result, ránhóu 2A/ci cannot be used with a negative 
clause: 


He's working at a factory this year, but afterward he doesn't plan to work there 
any more. 

v CC: Ta jinnián zai göngchängli gongzuo, késhi yihou ta buddsuan zai ner 
gongzuo le. 


ft FEL ETHE, n ze DJ f ET S E HR IL ETE T s 


% BC: Ta jinnián zai göngchängli gongzuo, késhi ránhou ta buddsuan zai ner 
gongzuo le. 


HSEELT EILE, uf IAS RTI AEA IL VE T, 
The use of houldi Æ vs. ránhou ZS IO 


When you say that someone did something in the past and after that or later did 
something else, or that someone regularly did something in the past and after that or 
later did something else, use either hóulái Ja>€ or ránhóu Ar. Unlike yihou PUE, 
neither can be used after the verb in the first clause, but must be placed at the 
beginning of the second clause. 


Mr. Wang taught Chinese in college for twenty years, and after that retired. 
v CC: Wang Xiansheng zai dàxué jiaole érshíniánde Hanyu, houldi jiu tuixiü le. 
ERERERFAT TERE, Ja eR AK T. 
% BC: Wang Xiansheng zai daxué jiaole érshíniánde Hanyú, ránhou jiu tuixiü le. 
EXETER FAS HERNE, TAG BOR T o 
This is BC unless you mean that it logically follows that after teaching anything for 
twenty years, everyone retires—by law or custom, etc. 


They dated for over two years, and afterward they got married. 
Y CC: Tamen tánle liángniánduo de lián-ài, houldi jiu jiehün le. 
HET T VES ASB, RKA T. 
% BC: Tamen tanle liángniánduo de lián-ai, ránhou jiu jiehün le. 
HT T AVES ASS, Aa NL SR HE T. 
This is BC unless you assume that dating always logically ends in marriage, which 
we know is painfully not the case! 


HOWEVER, just as when it's used in the future tense, ränhöu 7A/ci cannot be used 
with a negative clause with the past tense either, since ránhóu $A always implies a 
logical sequence of events. 


My father smoked for twenty years, but afterward he didn't smoke any more. 
Y CC: Wo füqin choule érshínián de yan, késhi houldi ta büchou le. 

REM T FEH, TIG SR AS TL T e 
% BC: Wo füqin choule érshínián de yan, késhi rdnhou ta büchou le. 


RREH ASS 


Finally, no matter what the tense, you can always use yihou DA) after the verb in the 
first clause to mean “after” doing something or someone did, does, or will do 


something else: 


After she goes to class, she'll go to work. 

Ta xia le ke yíhou jiu hui qu gongzuo. 

HER TRAER ELE 

Every evening after they watch TV, they go to bed. 

Tamen méitian wänshang kanle dianshi yihou jiu shàngchuáng. 
HERE KIEL A T BAS SG ER. 

After she went to class, she went to work. 

Ta xiale ke yihou jiu qu gongzuo le. 

HEE PRS LIE T. 

Every evening after they watched TV, they went to bed. 

Tamen méitian wänshang kanle dianshi ythou jiu shangchuáng le. 


HEE KE TEM LEA T o 


In NONE of the four examples above would you use ránhóu ZS IZ using the same 
sentence structure. 


After eating dinner, they want to go see a movie. 

Y CC: Chile wänfan yihou, tamen jiu yao qu kan dianying . 
Z Y Be TR PG E c AA 

% BC: Chile wänfan rdnhou, tamen jiu yao qu kan dianying. 


TZ. T RE HEAT Be HS A 


(4) “Last week, this week, next week” and “last month, 
this month, next month” follow the same pattern, with 
shang E indicating “last ...,” zhé/zhéi 3X indicating 
“this...” and xia F indicating “next...” 


last week (month) 
shang(ge) xingqi (yue) 
E (7) BH (A) 


this week (month) 
zhéige xingqi (yue) 
XEM (H) 


next week (month) 


xia(ge) xingqi (yue) 
F CP) EH (OH) 


HOWEVER, days (tian X) and years (nián íF), the smallest and largest of the 


general time words, are expressed similarly to each other but differently from 
weeks and months: 


yesterday (last year) 
zuótian (qünián) 
WERK (KE) 

today (this year) 
jintian (jinnián) 

4X (48) 
tomorrow (next year) 
míngtian (míngnián) 


HK (HAA) 


CHAPTER THREE 


Nouns 


(1) Plurals in Chinese 


Every noun in Chinese is both singular and plural: 


+5 shi book or books 
4] góu dog or dogs 
A. rén person or people 
HOWEVER, there are a limited number of nouns referring to people that can take 


the suffix men 1|] to clarify that they are plural. This very short list includes the 
following: 


friends péngyoumen EH ÆA] 
children háizimen Fl] 
students xuéshengmen ^£ ^E 1[] 


(2) When counting things, measure words must always 
be used between the number and the noun 


one person yíge ren — ^ A 
two cats lidngzhi mao |j Lit 
three books sänben shi =A 


Measure words must also be used between “this” or “that” and a noun: 
this cat zhéizhi mao 3X D ži 


that book néibén shi ABA 


(3) This and that 
This book zhéi (zhe) ben shi 33 A 
That book nei (na) ben shü AKA 


These books zhéixie (zhéxie) shü 15 Ee 35 
Those books néixie (nàxie) shi Jb 25 


These four books zhéi (zhé) sibén shi 3XX PUA 
Those four books nei (na) sibén shia JIBVu Z3 


(4) Nouns for nationalities and languages 


Correct usage for “China,” Zhongguó FH ES, and “Chinese language," zhongwén HA 


X: 


Chinese = Zhongguo "F [Œ], when “Chinese” is an adjective that precedes a noun 
Chinese = Zhongguo ren VH ESL, when “Chinese” refers to Chinese 
person/people 

Chinese = Zhongwén FX or Hanyú ¡X18, when “Chinese” refers to the 
language 


I have a Chinese pen. 
Wo you Zhongguo bi. 
TV EIE. 


My wife is Chinese. 

Wo taitai shi Zhongguo rén. 
KAAS HEA. 

My wife teaches Chinese. 

Wo taitai jiao Zhongwén (Hanyu). 
TU ZU (X1B) o 


The same rules apply for all nationalities and languages. 


(5) All (of some noun): dou #B vs. suóyóude FTA HY 


The word dou + (both/all) always follows the noun to which it refers; dou # can 
NEVER precede a noun! 


If you use suöyöude Fit for emphasis, it comes before the noun to which it 
refers; but you still need to put dou #8 after that noun: 


All children like candy. 
Háizi dou xihuan tang. 


£T EDS. 


OR, for emphasis: 


Y CC: Suöyöude háizi dou xthuan táng. 


HUBS IS CT RZ TC E. 
% BC: Dou hdizi xihuan táng. 
LATER 
Literally: All children like candy. (BUT dou can NEVER precede a noun!) 


I like all (or both) those children. 
Neixie háizi wó dou xihuän. 
MET AER 

OR, for emphasis: 


Suöyöude neixie háizi wó dou xihuan. 


AREA 


(6) How to express the indefinites 


Everyone, everything, everywhere, no one, nothing, nowhere: 


Everything’s delicious. 
Shénme dou hdochti. 


FF BRE, 


Everywhere is noisy. 
Nar (shénme difang) dou hen chäo. 


SJL (FF HES) AR O, 


Nothing is delicious. 
Shénme dou bu hdochi. 


HARTE, 


Nowhere is quiet. 
När (shenme difang) döu bu änjing. 


IL CH S HR 75) ATZE, 
Whatever, whoever, wherever: 


Pll have (drink) whatever you're having. 

Ni he shénme, wo jiu he shénme. 

TRIST, LUE ET A o 

Literally: You drink what(ever), F) (then) drink what(ever). 


Whoever you like, PI like. 
Ni xthuan shéi, wo jiu xihuän shéi. 


URE NRE, BS MIE. 
Literally: You like who(ever), Pll (then) like who(ever). 


Pll go wherever you go. 
Ni dào nár qu, wo jiu dao nar qu. 
PREY ILA, Pe E ILA. 


Literally: You go where (wherever), P1 (then) go where (wherever). 


(7) How to express not even one bit of something 


I don't have any ; 
Wo yididn(r) yé (or dou) méiyou. 
RAN ...... E (AB) RAW 


I don’t want any : 
Wo yidián(r) yé (dou) buyao. 
$&— SUL... th (E) FE, 


I don't have any money (at all). 

Wo yididn(r) qian yé (dou) méiyóu. 

Bi — WA UL) BE AN RA 

I don’t want any beer (at all). 

Wo yididn(r) pijiti yé (dou) buyao. 

RM UL) TE (AB) p. 
HOWEVER, for things that you can quantify/count, as in “I don’t even have one 

," use wo vide Fk — ^ (or appropriate measure word) vé (dou) méiyóu tE, (48) 

iH: 

I don't even have one friend. 

WO yíge péngyou yé méiyóu. 

Ei HE ACIER o 

I don't even want one 


Wo yíge (or appropriate measure word) vé (dou) búyao. 
RP... HH (AB) TE, 

I don't even want one hamburger. 

Wo vide hanbáobao vé büyao. 

R- ^ iX £u tm E 


I don't even have one dollar. 


Wo yikudi qián yé (dou) méiyóu. 

XK TRE (RD) RR. 

I don’t even want one Japanese book. 
Wo yibén Riwén shu yé (or dou) buyao. 
KAA x PE A) HE. 


(8) Location words 


Relative location words come after the place or object, not before, as in English: 


on the table 

zhuozi shàng(tou) 

5T E(3) 

Literally: table on/table top 


in the store 
shangdian li(tou) 
Rat Œ (A) 


Literally: store(’s) inside 
BUT, never use li(tou) Œ (34) after the name of a country or city: 
Her home is in China. 
v CC: Ta jia zai Zhongguo. 
UE te, 
€ BC: Ta jia zai Zhongguo li(tou). 
Ag te ES] HH (A). 


CHAPTER FOUR 


VERBS 


(1) Past tense 


For action verbs, from eating and sleeping to walking, running, or even studying: 
add le f: 


I went. 
Wo qu le. 
RAS. 


I ate. 
Wo chifan le. 
RIZR To 
I slept. 
Wo shuijiao le. 
RETE T. 
Non-action verbs (feelings) are no different from present tense; don’t add le Y. 


Non-action verbs of thought, feeling, and emotion, and verbs of knowing and 
informing include everything from “like” and “love” to “think,” “feel,” 
“understand,” “know,” “ask,” “tell,” etc.: 


I liked him. 

Y CC: Wo xihuän ta. 
f = Wet 

% BC: Wo xihuan ta le. 
REME T. 


I came to like him. 


Ten years ago I liked white clothing. 

Y CC: Wo shíniánqián xthuan báisede yıfu. 
Ee 4E B EK D AR HR. 

% BC: Wo shíniánqián xihuan le báisede yıfu. 
Bit E EEK SA IHR 


I loved her. 

Wo ai ta. 

REW, 

I wanted to buy it. 

Wo yao mdi. 
Non-action verbs used to express asking or telling are exceptions to this rule IF they 
have a simple direct object: 


I asked her something. 
Wo wen le ta yijian shi. 
Helo] Y tt — PESE, 
BUT: 
Yesterday I asked her if she wanted to go shopping with me today. 
Zuótian wo wen tà xidng buxidng jintian hé wo yiqi qu 
mdi dongxi. 


WER Bee A L7 A ERRAR. 


(2) Present tense 


For the plain present tense, use the dictionary form of the verb: 
She reads/is reading a book. 
Ta kanshü. 
NER. 
He watches/is watching TV. 
Ta kan dianshi. 
{hea 
To emphasize doing something right now, either put zài 1£ in front of the verb: 
She is reading a book (right now). 
Ta zai kànshü. 
MEER, 
OR: Put ne ll after the verb: 


Ta kanshü ne. 


HUE B e, 


OR: Put zài T£ in front of the verb and ne IE after it: 
Ta zai kànshü ne. 
MVEA BE, 

OR: Put zhe #after the verb: 


Ta kanzhe shu. 


nia aH. 
OR: Put zhe i after the verb and ne IE after it: 


Ta kanzhe shu ne. 


Wiz Bile. 


(3) Future tense 


The present tense of ALL verbs can be used to express future tense as well: 


I drink coffee every day. 

Wo méitian he kafei. 

T REX Meg IGE, 

I will drink coffee tomorrow. 
Wo míngtian he kafei. 


TX Xe MIE, 


BUT, to emphasize future tense, put either yao 9€ or hui 4 in front of the verb. Yao 
Z implies “want to" and therefore “will”; hui % implies “able to" and therefore 


“will”: 
They will go to China next year [in the sense that they want to and therefore 
will]. 
Tamen mingnidn yao dào Zhongguo qu. 


MES 


They will go to China next year [in the sense that they have the money, the time, 
etc. to able to go, and so “will go”]. 
Tamen míngnián hui dao Zhongguo qu. 


HINTEREN, 


(4) The word “it” is usually implied by the verb 


Unlike in English, the word “it” is rarely used in Chinese but is implied by the verb: 


I saw it. 
Wo kanjian le. 
RANT. 
I bought it. 
Wo mdi le. 
KES. 
You cannot use “it,” tà “E, to refer to the date or time: 


It’s Friday (today). 
Y CC: Jintian shi xingqiwt. 
A KG eT. 
(NOTE: in Chinese, the word “today” is needed.) 
% BC: Ta shi xingqiwu jintian. 
Ee BES X. 
It’s the first of June (today). 
v CC: Jintian shi liuyue yihao. 
REINA 8. 
€ BC: Ta shi liuyue yihao jintian. 
BERN T Re 


You cannot use tà ' to refer to the weather: 


It's raining. 
v CC: Xiayti le. 


PR I. 
% BC: Ta xiayu. 
E FRR. 


Literally: It is raining. 


You cannot use tá E in sentences like “It’s mine” or “It’s his.” Instead use “this” zhe 
IX or “that” na HB: 

It’s mine. 

Zhe (na) shi wöde. 

X (INER. 


You cannot use tà "E when referring to an abstract thing or event: 


It’s a good idea. 

Na shi yíge häo zhüyi. 
Abe — ^ Hf ER, 

It doesn't matter. 

Méiyóu guanxi. 

RARR 

It’s very hard to talk with him. 
Hén nán gen tà duihua. 


ARE RR ERT TE. 


This is equally true when “it” is used as a direct object to refer to abstract things: 


Maybe he has been reformed, but I doubt it. 

Yéxü ta gäiguo zixin le, danshi wo hen hudiyi. 

it hdd EU FAA ee EIR RE. 
You cannot use ta "E when stating who someone is, in sentences like “It’s me” or 
“It's Mary”: 


It’s me. 
Y CC: Shi wo. 
E d. 
% BC: Ta shi wo. 
TER 
You cannot use ta "Z when “it” is used in English to refer to human beings, like a 
child: 


This is a rite of passage that every child has to go through as it grows up. 
Zhe shi méi vige háizi zai chéngzháng guochéng zhong bixü jingguo de. 
ER AP £4 Y E XA ATEN 


If you use “it” as a direct object referring to a place, you cannot use tà E. Instead 
use zheli 3X Œ. or nali ARE: 

I like it here. 

Wo xihuan zheli. 

RS RIS HL, 


There are only two cases where “it” in English can be translated as tà ‘E in Chinese: 


(a) Ta 'É can be used to refer to animals 


There is a cat over there. It has black fur. 
Nabian you yizhi mao. Ta you heiséde máo. 
AMAA Ri. EA RANE. 
(b) Ta 'É can be used for direct objects with the bd # pattern 


“Where is my book?” “I put it on the table.” 
“Wode shu zai náli?” “Wo bd ta fangzai zhuozi shang le.” 


“BEB?” «Tete Ee BEF ET." 


When the bă fE pattern is not used, however, you cannot use tà ' to refer to the 
direct object: 


a room without furniture in it 
yíge méiyóu jiaju de fángjian 
MERA E] 


(5) Helping verbs (prepositions in English) 
(a) Géi 24, meaning “to give,” also functions as a helping verb 
Gei 44 can mean “to do something for someone": 


I cooked dinner for my friends. 
WO géi wóde péngyou zuo le wänfan. 


REE TV HDD ACT Wet 


Géi 23 is used in communication (phone calls, letters, etc.) to indicate the person to 
whom the communication is sent: 


I phoned (to) my mother. 

Wo géi wo müqin dä le dianhua. 
TRA ART SBE. 

I wrote a letter to my mother. 

WoO géi wo müqin xié le yifeng xin. 
RAG RRS Y — EHE, 


BUT, as the main verb, géi 23 simply means “to give": 


I give my little sister money. 
WoO géi wo méimei qian. 


ER BRIER. 


(b) Gén # by itself means “to follow,” but as a helping verb, besides 
meaning “and” (see p. 73), most frequently gen EX means “with” 


to speak with/to someone 
gen... shudhua 

EN... wi 

to chat with someone 


gen... tantdn 
IN... TRU 


to discuss with someone 
gen... tdolun 


IR... wie 
OR: 


gen... shangliang 


IN... Ri 


to argue with someone 
gen... zhenglun 


BR... HT 


to quarrel with someone 

gen... chdojia 

BR... WER 

to have connections with someone 
gen...yóu guanxi 


IR... ARR 
BUT: 


to be angry with someone 
sheng (someone) de qi 


E AER 

Pm angry with my friend. 
Wo sheng wo péngyou de qi. 
TRE ABA 


I agree with you. 
Y CC: Wo tóngyi nide yijian. 


RE RAY XS DL 

Y CC: Wo tóngyi! 
RAR. 

% BC: Wo gen ni tóngyi. 
RERE RR, 


AND: Gen ER is used in many expressions where there is NO preposition in English: 


to marry someone 
gen...jiéhün 

IN... 2616 

Who is she marrying? 
Ta gen shéi jiéhün? 
HORE SB? 


Literally: With whom is she marrying? 


to divorce someone 

gen...líhün 

IR... EB 

She divorced him last year. 

Ta qunián gen ta lihun le. 

MBAS FER SET. 

Literally: She with him divorced... 


to greet someone 
gen... dá zhaohu 


BR... FAN? 


That old gentleman just greeted me. 
Neiwei ldo xiansheng ganggang gen wo dale zhaohu. 


ABLE Te EUER RFT T HAE, 


(c) Dui M as a verb by itself means “to face.” Therefore, as a helping 
verb, it has the idea of "vis-à-vis" or *concerning/in regard to." It can 
be translated as “toward,” “to,” “in,” “as far as," “about,” etc. 


My parents are nice to me. 
Wo(de) fümü dui wo hen hdo. 


TX (I) SC BERT BARES. 


She’s very considerate of (“toward”) her roommate. 


Ta dui tade töngwü hen titie. 

EXT HAY Fe] Ee TR SD. 

I’m very curious about (“concerning”) her roommate. 
Wo dui (dde töngwü hén hdodi. 

TRES [8] ES ARR ay 

I am interested in (*in regard to") sports. 


Wo dui yundong gan (you) xingqu. 

BOM SAREE 

That career is appropriate for you. 

Neige zhiye dui ni hen héshi. 

JE ^ BR WTA A 

Learning Chinese is beneficial for (“to”) you. 

Xué Hanyu dui ni you hdochu. 

IMI AER 

As far as Tm concerned, that movie is boring. 

Dui wo lái shud, nage MIO méiyisi. 

WAR, ABS FZ SL Jo 
(d) Yong FH by itself is a verb meaning “to use.” But as a helping verb, 
yong Fd has the idea of “using. . . . " It can be translated as “with” in 
the sense of *using something." 


Chinese people eat with chopsticks. 

Zhongguo rén yong kuaizi chifan. 

HS A HHR T 2 YR. 

The teacher wrote the characters with a brush. 

Ldoshi yong mäobi xié le nàxie zi. 

"Em EES Y ABLES, 
BUT, yong Hl can also be used to mean “in” when it has to do with speaking “in” 
(using) a certain language or paying “in” a certain currency: 


She told him in Chinese. 
Ta yong Hanyu gaosu ta. 
ANN GE er Ui TH. 


He paid in RMB. 


Ta yong rénminbi fu le qian. 


HHA BRAY TER. 
(e) Use wei 73 to express “for (someone or something's sake)" 


My parents sacrificed a lot for me. 

Wo fumú wei wo zuöchü le hen dade xisheng. 
BSCE IRE T RAKE, 

My parents were proud of their son. 

Wo fümü wei tamen de érzi gándao jidodo. 

3 5C BE 29 TT FREE, 

We celebrated my mother’s birthday (for her sake). 
Women wei mama qingzhu le tade shengri. 


Ba ASS TULA A. 


I was concerned for my Mom (for her health, etc.). 

Wo wei wo mama danxin le. 

RARBG T. 
(f) Use ti & to express “for” in the sense of “substituting for”; “in 
place of” 


Mrs. Li taught for Mrs. Wang. 

Li taitai ti Wang taitai jiaoshuü le. 

BRAS EAKKAG TS o 

My daughter cooked for me last night. 

Wöde núer zuótian wänshang ti wó zuofan le. 


TEH ZC Lp 2 HW ES BBR T 


(g) Use different translations of the preposition “for,” depending on 
the meaning 


To express “for” as in “for the sake of,” use wéi 73: 


I cooked for Mom (in the sense of “for her sake"/"for her benefit"). 
Wo wei Mama zuo le fan. 


Bt AS NRI T IR, 
To express “for” as in “giving someone the favor of ...,” use géi 28: 


I cooked for Mom. 


Wo géi Mama zuo le fan. 
1828 33 1345 Y Ro 

To express “for” as in meaning “in place of" or “instead of,” use ti Y: 
I cooked for Mom (substituting for her as our regular cook). 


Wo ti Mama zuo le fan 


Bets GK T TR 


(6) Going, coming, returning 


To say “to go to someplace,” use dao qu, ŽI... X: 


I am going to China. 
Wo dào Zhongguó qu. 
REIHER, 
To say “to return to someplace,” use huídào__qù, EIEI... #: 

I am returning home. 

Y CC: Wo huídao jiali qu. 
EEE 

% BC: Wo huíqu jiali. 
REEERE, 


(7) The bă fE pattern with verbs 


The bá fE pattern is used with verbs that are more than one syllable (i.e., verbs with 
a complement attached) to put the direct object in front of the verb: 


She reads the newspaper every day. 
Ta méitian kan baozhi. 
AKA TRA. 
BUT: 
She put the newspaper on the table. 


Ta bá baozhi fangzai zhuozi shang. 


HUC AR BOE Se TE. 


She picked up the chopsticks. 
Ta bá kuaizi naqildi le. 


WIR T S G T 
Please open the door. 
Qing bá mén dakdi. 
ite FTIR. 


HOWEVER, the bd fE pattern is also used with a verb that is a single syllable IF the 
direct object is some specific thing and not some general item: 


He ate THE food. 
Ta bd fan chi le. 
ftat zT. 


BUT: 


He ate (some) food. 
Ta chifan le. 


ftlz TR So 


I gave those children THE candy. 
Wo bá táng géile néixie hdizi. 
TUNIS T BERT. 

I gave the children (some) candy. 
WO géile néixie háizi tang. 


BAG Y ARLE Y Bà. 


(8) The shi... de E... HN pattern for past tense actions 


Use the shi ... de 7 ... HN pattern to emphasize when, how, or where something 
happened IN THE PAST, or who did it: 


I came yesterday (not today). 
Wo shi zuótian Idi de. 
REFERRI, 

I came by boat (not by plane). 
Wo shi zuo chuán lái de. 
Bie AAT SEAT. 

I was born in Beijing. 

Wo shi zai Béijing chushéng de. 
Bie TEAC HEY. 


It was I who did it (not someone else). 

Na shi wo zuo de. 

Abe BAHN. 
(9) The different ways to express passive voice (“was ... 
by ee >) 


The Chinese do not use passive voice anywhere near as frequently as we do in 
English. Below are some occasions when you will, however, hear the passive voice. 


With bei 4% : 
That child was scolded by his father. 
Nage háizi bei ta baba ma le yídün. 
Jb A £23 Rf ER ERES T HH. 
Rang iL, like bei %%, is generally used with inanimate objects as the subject: 


The candy was eaten by the child. 
Táng ràng háizi (géi) chi le. 
MILES (28) la T. 


NOTE: The passive voice is used much less frequently in Chinese than in English! 


CHAPTER FIVE 


Adjectives 


(1) Adjectives: general rules 


Never use shi 7 before adjectives! 


He is tall. 
Ta hén gao 
Y CC: (BIR 
€ BC: MARA! 
(noun + adjective) 
BUT; 


He is a student. 
Ta shi xuésheng. 
te +E, 
(noun = noun) 


We generally put hén 1& (very) in front of all monosyllabic adjectives, even when 
we don't mean “very ___,” although it isn’t absolutely necessary: 


We’re busy. 
Women hén mang. 
RARE. 
Some Americans are fat 
Yóude Méiguo rén hén pang. 
A AS EL ARP. 
EXCEPTIONS: è {X (hungry), ké 75 (thirsty), bing J (sick), which all take le T 


after them rather than hen íR in front of them: 


We're hungry. 
Women é le. 
DAVE T. 
They're thirsty. 
Tamen ké le. 


HINS T o 
She’s ill. 
v CC: Ta bing le. 
HAT. 
% BC: Ta hen bing. 
HARE 
Literally: *She is very ill/sick." 


When adjectives come before a noun and are more than one syllable, including a 
single-syllable adjective with hén 1&, there is always a de EX] between the adjective 
and the noun: 


very good students 


hén hdo de xuésheng 


AR REI] HE 


pretty women 
pidoliang de nüde 


ioc B SCY 

handsome men 

yingjün de nánde 

FARAÓN 
BUT: 

good person/people 

háo rén 

HA 
(2) How to translate “bad” depends on the meaning of 
“bad” 


Use huai %, “bad,” for people only, much like the word “evil” in English: 


That man, bin-Laden, is really bad. 
Bin-Laden nage rén zhen huai. 
Bin-Laden RAAE, 


When combined with le f ,hudi % is used only with things, in which case it means 
“to go bad/spoiled/rotten”; “become wrecked/ruined”; “become useless; break 


down”: 


My car has broken down. 
Wode chezi huaile. 
AMET T. 
The bananas are spoiled. 
Xiangjido hudi le. 
SAMT. 
When something is “bad/not good,” use buhdo THF: 


That movie is bad. 

Nage dianying buhdo. 

BBS REG AGF 
When talking about pain or illness, use lihai [4 &, “bad” in the sense of 
“severe/serious”: 


I have a bad headache. 
Wode tou téng de hén lihai. 
TRE SC TR S o 

That person has a bad cold. 


Nage rén gánmao de hén lihai. 
JE AUB YAS. 


(3) Use bücuó 4%, “not bad,” when you mean “quite 
good” 


Today’s weather isn’t bad, is it? 
Jintian de tianqi búcuo, dui budui? 


SIRIA AA A? 


(4) Different ways to say “nice” 


“Nice” is a very imprecise word in English. When referring to people, if by “nice” 
you mean “friendly,” use héqi AI, as in: 


That person is very nice. 
Nage ren hén hédi. 


HBAS MAR RI Xs 


When by “nice” you mean “kind” or “good,” use shànliáng EX. 


That young boy is very nice (kind). He wouldn’t even think of hurting a small 
bug. 
Nage xido nánhái hen shanliáng, lian yíge xido chóngzi 
yé bukén shanghdi. 
BAD AR SEL E I DPA A. 
“Nice” when referring to the weather or something abstract, like “nice job,” is 
simply hao # (good), as in: 


Today's weather is really nice. 
Jintian de tianqi zhen hdo. 
KI UR. 
You did à nice job (You did that thing well). 
Najian shi ni zudde hén hăo. 
ABE SMBUS IRE. 
How do you say, “Have a NICE day”? You DON’T! Of course a person will do their 


best to have a nice day, but how it turns out, the Chinese feel, is largely beyond their 
control. 


When taking leave of someone, in place of “Have a nice day,” simply say Zaijian FH 
Dl, “goodbye.” For “Have a nice weekend,” you can simply say “See you Monday,” 
Xingqiyi jian =44— Dl. These days you will hear Chinese people say something 
like “Hope you have a good time” to wish people an enjoyable weekend, as well as a 
good vacation, etc.: 

Zhu ni zhOumo wände yükudi. 

AR Jd ARPS ATER 
You may even hear 

Zhu ni you yígé hdode zhoumo. 

WARE — A CEA Ji] AR 


Literally: I wish you a good weekend. 


But you will never hear Zhu ni you häode yitian WRA Ef A — R. 


(5) Different ways to say “pretty” or “beautiful,” 
depending on the subject 


Häokan 4% means “good-looking” or “attractive.” It technically can only refer to 
people and animals, but can be used for clothing. 


Pidoliang #5¢ means “pretty” or “attractive” for women only and not men; it can 
also be used to describe animals as well as written characters. 


Méili PN means “beautiful” and, like pidoliang #25, can only refer to women and 
not men; it can, however, be used to describe scenery. 


“Pretty” or “beautiful” for paintings, scenery, music, etc. is simply mei Æ , as in: 


The scenery in Guilin is beautiful. 
Guilin de fengjing hen méi. 
EMI NL Se ARSE. 


“Pretty” when referring to music is also häoting fr, of course, and not háokan TT 
Æ, since you're listening to it, not looking at it! 


(6) Comparisons: A bi LE B 


Positive comparisons: How to say something or someone is more than 
something or someone else, as in smaller, cheaper, faster, etc.: 


A “compared to” Bis 
A bi FE B [adjective] or [verb clause] 


Japan is smaller than China. 
Ribén bi Zhongguó xido. 
HAE BIN. 


Literally: Japan compared to China is small. 


Planes are faster than trains, but are more expensive than trains. 

Feijt bi huöche kuai, késhi bi huóche gui. 

RHL c Ed. MEHKER, 

Literally: Planes compared to trains are fast, but compared to trains are 
expensive. 


It is incorrect to substitute bijido FG for bi Ek in these cases; bijido L$ means 
"relatively," not “compared to ...”: 


That chair is relatively expensive. How about buying this chair? 
Néi bá yizi bijiào gui, ni mdi zhéi bd yizi ba. 


MARTE T SEO E, 


much more or much less... 
A HE B + adjective + 4 1/42 


To indicate degree of comparison, i.e. “much more...” or “a little more...,” add 
de duo 3% or duo le & Y after the adjective or verb clause for “much more... ." 


NOTE: hen 48 CANNOT be used in comparisons! 


Cars are much faster than bicycles. 
Y CC: Qiche bi zixíngche kuai de duo (or kudi duo le). 
EL DTE HRZ, ORI). 
% BC: Qiché bi zixingché hén kudi. 
AAT. 
Add yidiän(r) — KV — FUL after the adjective or verb clause to express “a little 
more...”: 


a little more ...; a little less... 
A bi EFE B + adjective + yidian(r) 


The U.S. is a little bigger than China. 

Méiguó bi Zhongguo da yidián(r). 

SE EE rh EA — MOL). 
Note: Bi LE cannot be used in sentences with yfyàng —*É (same) or with buyiyang 
As — f£ (not the same). Instead, use gen # or hé All. After all, in English we don't 
say, “Some Japanese customs compared to some Chinese customs are/aren't the 
same," but rather, *Some Japanese customs AND some Chinese customs are/aren't 
the same": 


Some Japanese customs are the same as (some) Chinese customs. 
Yóude Ribén fengsü xiguan gen Zhongguo de fengsü xiguan yiyang. 
BW ELA UG JRE FF EE JUPE SIR HE, 


Literally: Some Japanese customs and (some) Chinese customs are the same. 


Some Japanese customs aren't the same as (some) Chinese customs. 
Yóude Ribén fengsü xiguan gen Zhongguo de fengsu xiguan bu yiyang. 
AN ELA UG STS TR FF ES] XU RAEE, 


Literally: Some Japanese customs and (some) Chinese customs aren't the same. 


(7) Negative comparisons: A is not as [adjective] as B 


To express “A doesn't have B's " (can be a positive or negative attribute), use A 


méiyóu 1 B (name Jl 44) 
I’m not as good-looking as you are. 
Wo meiyöu ni (name) häokan. 
BAK (ALA) A. 
You’re not as fat as I am. 
Ni méiyóu wo (name) pang. 


MEAR (ABZ) IR. 


To express “A can’t compare to B’s ” (always refers to a positive attribute and 
is a bit more formal), use A bürü ^^ All B (name ARZ) 


I'm not as smart as you. 
Wo bürü ni congmíng. 


EEA AU RBH 


CHAPTER SIX 


Various uses of the particle le f 


(1) Le Y is used after action verbs in the past tense 


Only with a simple verb-object compound, such as kànshü &# or chifàn Iz ts, can 
you put a le J either after the verb or after the direct object: 


She read a book. 
Ta kan le shu. OR Ta kánshu le. 
HUE Y Th. 08 MAB T, 


She ate (a meal). 
Ta chile fan. OR Ta chifan le. 
nz f iR. OR HIZIR So 


BUT, if you put the le f right after the verb and before the direct object, it implies 
someone has just done something in the immediate past (“has/have just read a 
book"; “has/have just eaten a meal"). If you put the le Y after the direct object, it 
implies someone did something in the not so immediate past (“read a book or did 
read a book"; *ate a meal or did eat a meal"). 


There are two simple verb-object compounds, however, where the le f tends to 
always come after the direct object, namely shuijido HE and sanbu SZ. These are 
verbs that tend to only take one particular direct object. You can eat (IZ) many 
different things and you can read/look at (Æ) various things, but sleep HH can only 
take TÍ as a direct object, for example: 


She fell asleep./She slept. 

Ta shuijiao le. 

HERET T 
If the direct object is not a simple generic one, like fan TÑ or shu #, but more 
specific and therefore longer, such as Zhongguo fan HER or hen dud Zhongwén 
shi RS AC, then le Y always comes right after the verb and before the direct 
object, regardless of when in the past it occurred. 


I ate Chinese food. 
Wo chi le Zhongguo fan. 


Ful SHER. 


My friend read a lot of Chinese books. 
Wode péngyou kan le hén duo Zhongwen shi. 


BHR TRS XB. 


However, if there is a sequence of action verbs, where you want to say that after 
doing one thing, someone did something else, then the le JS directly follows the first 
action verb but for the final verb in the sequence the le f comes after the direct 
object and at the end of the sentence. 


After eating (having eaten) dinner, I fell asleep. 
Wo chile wänfan jiu shuijiao le. 
Bula Y ATR CHEE T, 
If it’s a sequence of events in the present or future tense, where you’re saying that 


having done one thing someone does or will do another, then the le f comes after 
the first verb in the sequence and there is no le f at the end of the sentence. 


After eating (having eaten dinner, I study. 
Wo chile wänfan jiu nianshü . 
Bula Y TROU Bo 
After eating (having eaten) dinner, I'll go see a movie. 
Wo chile wanfan jiu hui qu kan dianying. 
Bula Y MMR AA. 
If you list a number of things you did, then the le f comes after the action verb and 


before the direct object for every verb except the last one, for which the le f comes 
at the end, after the direct object. 


Yesterday I ate dinner, studied, watched TV, and then went to sleep. 

Wo zuotian chile wänfan, nianle shu, kanle dianshi jiú shutjiao le. 

TRUE XU T TRUE I FEMEL T. 
WHEN le f is placed BOTH after the verb AND at the end of the sentence, then the 
implication is that the action occurred in the past and is still going on. 


He has read two books (and is still continuing to read). 
Ta kan le liángbén shi le. 


the T PART, 


I have studied Chinese for two years (and am still studying it). 
WO xuéle liángnián de Zhongwen le. 


RS TAIT 


NOTE the difference between “did” something and “have done” something, le f vs. 
guo 11: 

Last year she went to China. 

Ta qunián qule Zhongguo. 

WEFR T Hb, 
BUT: 


She's been to China, so she has eaten real Chinese food. 
Ta quguo Zhongguo , suóyi ta chiguó zhenzhéngde Zhongguo cdi. 


WRTH s], Hr PATH 19 EXE PA] HER, 


(2) Le Sis used after adjectives to express “change of 
status," i.e. “became...” 

She's gotten fat. 

Ta pang le. 

HORE Y s 

She's hungry (now). 

Ta é le. 

HER T 
(3) Le f is used after verbs to express “imminent 
action," i.e., something just about to happen 


We're leaving (now). 
Women zou le. 


SEE T. 


We're about to eat. 
Women yao chifàn le! 


34i 122 TR T ! 


(4) Le Į is used with verbs or adjectives in the negative 
to express “not any more” 


He doesn’t drink alcohol any more. 
Ta bu hé jiti le. 

fiU T 

She isn’t fat any more. 

Ta bupang le. 

WAS. 


CHAPTER SEVEN 


Various Uses of the Particle de: 
de X] vs. de 4% vs. de HH 


The character you choose for the particle de in Chinese depends on the usage. 


(1) The uses of de HY) 


To separate two nouns, including to indicate possession, use HY: 


my book 
wo de shi 
RIIE 
economic problems 
jīngjì de wèntí 
Ia En 
To separate adjectives from nouns when the adjective is put before the noun, use HY: 


a very large family (or very large families) 
v CC: hen da de jiatíng 

{RAW AE 
% BC: (RAIA! 

a very large home (or very large homes) 


pretty girls 

piaoliang de güniáng 

rere HJ AG AR 
To put a descriptive phrase in front of a noun in “that” and “who” clauses (i.e. “the 
thing that...” or “the person who ...”), use de HY: 


the book that I bought yesterday 
Wo zuotian mdide shu 
BERRA HB 

the people who bought that book 
Madi néibén shi de ren 


ARABIA 


(2) The uses of de 4 


Use de 4% after verbs to indicate HOW something is done (well or poorly, quickly 
or slowly, etc.): 


My older brother drives too fast! 
Wo gege kaiche kaide tài kudi. 
Beat at ITI KD, 
You speak English very well. 
Ni shuo Yingyü shudde hén häo. 
(RRB. 
Use de 4% after adjectives to mean “so... that. . .": 


I was so happy that I started to jump (for joy). 
Wo gaoxing de tidogildi le. 


Berk HERR T, 


My older sister was so sad she started to cry. 


ever 


Ex HAA MEET FS RRR T. 


(3) The uses of de Ht 


35 66 


Use de HH between an adjective and a verb, to say “quickly,” “slowly,” “badly,” etc.: 


They are speaking (chatting) happily. 
Tamen gaoxing de liáotian (tántan). 


MATE HK RR) o 


You ought to eat slowly. 
Ni yinggai manman de chifan. 


(KEANE HANS AR. 


CHAPTER EIGHT 


Conjunctions: and, or 


(1) Different ways to say “and” depend on usage 


Used to connect nouns, “and” can be hé Fl or gen ER: 


You and I are good friends. 
Ni hé wo shi hdo péngyou. 
UR Bee AK 


My friend and I went to China. 
Wode péngyou gen wo dao Zhongguo qule. 
TREE ACER Ee SI HAAS T. 


HOWEVER, with a string of nouns, instead of a word for “and,” simply place a 
special Chinese comma between the nouns: 


Tofu, jiaozi, and spring rolls are all Chinese food. 
Doufu, jidozi, chunjuán dou shi Zhongguó cai. 
TR RT RAS Hn ES] E, 


Used to connect verbs or adjectives, “and” is vé tH: 


Today I went to class and studied. 
Wo jintian shang le ke yé nian le shu. 
RRETARA I B. 

She’s tall and slender. 

Ta hen gäo yé hen midotiao. 

HAR G BIR E Ro 


(2) How to say “or” in Chinese 


To use “or” in a statement: choose between the formal, huóshi EX x&, and the 
informal hudzhé 9X d: 


Every morning I drink tea or coffee 
Wo méitian zdoshang he cha huoshi (hudzhé) he kafei. 


BAAR LEERE (RE) MIE, 
To use “either ... or ...,” choose between the more emphatic and the less formal: 


either ... or... (more emphatic) 
huóshi . . . huóshi . . . 
BE oui BORE S 


OR: 


either ... or... (less formal) 
hudzhé... huózhé . . . 


Every morning Ieither drink tea or coffee. 

Wo méitian zdoshang huöshi (huözhe) he cha huöshi 
(huózhé) he kafei. 

RERHLERE (RE) UE EE (RÉ) MEME, 


To use “or” in a question, use háishi Te: 


In the morning do you drink tea or (do you drink) coffee? 
Ni zdoshang he cha háishi (he) kafei 7 
OR E TS ZR ie: (16) MIDE? 


CHAPTER NINE 


Subordinate Clauses 


(1) Connecting sentences with “who”/”that” 


There are no connecting words for “who” or “that” in Chinese, so whatever clause 
modifies a noun comes before it, not afterward. There is no preceding “who” or 
"that" as in English: 


English: The house that Jack built is big. 
Chinese: The Jack-built house is big. 
Jack gaide fángzi hén da. 
Jacks ps -1R XK. 


English: The meal that my Chinese friend cooked was delicious. 
Chinese: My Chinese friend('s) cooked meal was delicious. 
Wode Zhongguo péngyou zuöde fan hen hdochi. 

BAY S HH ZUR ER ARIZ, 


English: Students who study Chinese are the smartest students. 
Chinese: Studying Chinese students are the smartest students. 
Xue Zhöngwen de xuesheng shi zui cöngmingde xuesheng. 


TU NHS AE Be HG HHS E, 


(2) In Chinese, “if... then...” is expressed in three 
levels of formality 


Most formal: ráguó .. .jià .. . WIR... Ls. 
Less formal: ydoshi... jit... HE... Bb... 
Least formal: .. . de hud, jid....... Mis uL... 


.os -L 


The IF clause ALWAYS comes first, and the second clause needs a jiù FL. Moreover, 


eon Eh 


English: If you go, then lll go. 
Chinese: If you go, I’ll (then) go. 
Rüguó ni qu, wo jiu qu. 


MIRAE, RMB. 
OR: 
Yaoshi ni qu, wo jiu qu. 
HEMER, KML. 
OR: 
Ni qu de hua, wo jiu qu. 
TR RBS VE, MA. 
For emphasis, you can combine ráguó .. .jiü ... UR... b... with... de hud IN 
15: 
If you (should) go, then Pl] go. 
Rúguo ni qu de hua, wo jiü qu. 
ARAB S, REK 
OR: 
Yaoshi ni qu de hua, wo jiu qu. 
SUEDE US, Tab A. 
BUT, when the subject is the same in both clauses, there is no need to repeat the 
subject: 


If you're sick, (then) don't go. 
Yaoshi (rüguö) ni bingle, jiu buyong qu. 
ZE QR) DIA T ER. 


—ı 


(3) “As soon as...(then)...”=yi...jiu...—... b... 


.os -L 


Yi — plus a verb, meaning “as soon as," must always be followed by jiu #%: 
As soon as he saw her, he (then) fell in love with her. 
Ta yi kanjian ta, jiu aishang ta le. 
ft — AUS EMT. 

Note: jiú Ak in the second clause can NEVER be put in FRONT of a noun: 
As soon as I return home, (then) I do my homework. 

Y CC: Yi huíjia, wo jiu zuo gongke. 

ER, FAR. 


roo een 


ER BEER 


(4) “Even ... (also) ..." =lidn..., yé/dou...1E..., TH 
| sas 


The lián 1% (even) clause always comes first in Chinese and must be followed by vé 


tH (also): 


Even my best friend doesn't know. 
Lian wo zui hdo de péngyou yé (dou) bu zhidao. 


XE pc BS (4) AA 
More formally, “even .. . (also) ..." = shénzhi . . . yé/dou... Æ... ARAB... : 


Even Chinese people can't write every Chinese character. 
Shenzhi Zhongguo ren yé (dou) bühui xié suöyöude Hanzi. 


5 rh ELA (A) Ba SAAR SF. 


(5) “Because ...,s0...” =yinwei..., sudyi... WIJ... , 


FPA... 


In any sentence that begins with yinwei [4| 73, the second clause must start with sudyi 
Fir LA, even though in English we don’t generally put “so” or “therefore” in the 
second clause): 


Because I’m tired, (so) Pm going to bed. 
Yinwei wo leile, sudyi wó yao shàngchuáng. 


AHRR T.H Atk Be EPR. 


(6) “It doesn’t matter...” = wülün...dou... Lie... 4B 


It doesn’t matter who comes, he (still) won’t see them. 
Wulun shéi lái, ta dou bujian. 

FETC EK, (HABA OL. 

It doesn’t matter what it is, I (still) don’t want to eat it. 
Wulun shi shénme, wo dou buxiäng chi. 


KEETA, BABA ARIZ, 


To say “it doesn’t matter whether ...” when there are two alternatives, use wulun 
(two alternatives) dou . . . : 


It doesn't matter whether you want to go or not, you (still) must go. 
Wülün ni xidng qu buxidng qu, ni dou déi qu. 


ERRE AAG MAGE 


(7) “Besides...” = chúle . . . yiwai KR f. ... AA 


“Besides” in the sense of “with the exception of ...”: 


Chúle ... yíwai, dou... 


PRY... DRAB... 
Besides Mr. Li, everyone can speak English. 
Chule Li Xiansheng yiwai, dàjia dou hui shuö Yingyú. 
UR T EREMI KMS WE, 
“Besides” in the sense of “in addition to... ”: 


Chule...yiwai, hdi... 

PRS... DAMIR... 

Besides Chinese, I can also speak Japanese. 
Chüle Hanyu yiwai, wo hái hui shuo Riyü. 


ERT MIB, PIRSA. 


CHAPTER TEN 


How to Express the Verb “Can” in Chinese 
(A Huge Can of Worms!) 


How to translate “can” depends on its meaning. 
To express *can"/*know how to,” use hui 2: 
I can/know how to speak Chinese. 
Wo hui shuo Hanyu. 
C VUX 8. 


I can/know how to play the piano. 
Wo hui tán ganggín. 
RZENZ, 
au 


To express “can”/”able to" (physically), use néng He: 


I’m very strong and can do mountain climbing. 
Wo hen zhuang, wo néng pashan. 


RIRH, REE LL 


I have a heart condition and can't run. 
Wo you xinzangbing, bünéng pdo. 
BADIA, AREA. 

THEREFORE: 
My little brother is eight months old. He can’t speak. 
WO xido didi bage yue, bühui shudhua. 
RNAV, Temi. 

BUT: 
My little sister is a deaf mute. She can’t speak. 
Wo méimei shi lóngyá ren, ta bu néng shuöhua. 
TUR IE IMA, HERREN IE, 

To express “can”/“may”/”are permitted to,” use kéyi n LA: 


We can/may/are permitted to speak Chinese in Chinese class; we may not speak 


English. 

Zai shang Hanyu ke shi, women kéyi shud Hanyú, 
bukéyi shud Yingyu. 

TE LISER. 4E] I, A DLN 0416. 


Use resultative endings to express “can” and “can’t.” There are many verbs in 
Chinese that do not use hui <2 or néng #& to express the ability to do something. 
Rather, according to what type of verb they are, many of them take a special 
resultative ending to express the idea of “can”/“able to.” Below is a list of the most 
commonly used of these types of verbs: 


Verbs of Senses: -jidn Jl or -dào Él 


can see 
kandejian or kandedao 
ARM or ARE 


can't see 
kanbujian or kanbuddo 


AAU or BAF EI 


can hear 
tingdejian or tingdedao 
Ur or Ira. 51 


can’t hear 
tingbujian or tingbudao 


AS or Wr A 3] 


can smell 

wendejian or wendedao 
140 or HEE 
can’t smell 


wénbujiàn or wénbudao 
ARM or [8] 3] 


BUT: 


can taste 
v CC: chängdedao 
ZR 


% BC: chängdejian 


EA 


can't taste 
chángbudao 
AR 


AND: 


can touch/feel 

v CC: mödedao 
RE] 

% BC: mödejian 
BEN 
can’ttouch/feel 
möbudao 


FEAR Zl) 
To express “can or can’t understand by ing," use -döng -T&: 


can understand (by reading) 
kàndedóng 
AE 


can't understand 
kanbudöng 
EBENE 


can understand (by listening) 
tingdedöng 
ini 


can't understand 
tingbudóng 
Ur Ap 


To express “___ clearly,” use -qingchu 1828: 


can see clearly 
kàndeqingchu 
ARAS 


can't see clearly 
kànbuqingchu 


ADE 


can hear clearly 
tingdeqingchu 
Vott 


can't hear clearly 
tingbuqingchu 
i ATES 


To express successful completion of an action, use -zháo # or -dào ŽI): 


can find 
zháodezháo or zhaodedao 


HAGA or ASI 


can’t find 
zháobuzháo or zhaobudao 


IKT or FEA 


can buy 
mdidezháo or mdidedào 
SC f or SES sl] 


can't buy (because not available) 
mdibuzhdo or mäibudao 
RAB or RAI 


To express the ability to do something physical, use -lido J: 


can Carry 
nddelido 

SI 

can't carry 

nábulido 

$T 

can say (physically able to say) 
shuodelido 

wits T 

can’t say 

shudbulido 


Wil 
To express “can afford to,” use -qi i: 


can afford to buy 
máideqi 

KIFE 

can’t afford to buy 
máibuqi 

KFE 

can afford to pay 
füdeqi 

AY fake 


can’t afford to pay 
fübuqi 
(E! 


can afford to face someone (figuratively) 
duideqi 
WY ABEL 


can’t afford to face someone (because you’ve done something shameful) 
duibuqi 
HE 


To express “can up," use -qilái ELK: 


can pick up 
nádeqildi 
FIER 
can’t pick up 
nabugildi 
FER 
can pull up 
ladegilái 
TLE 
can’t pull up 
läbugildi 


LAN EK 


can stand up 
zhändegiläi 


Jh Fp RR 


can’t stand up 
zhanbugildi 


SER AUS 
To express “can out,” use -chüldi HÆ: 


can take out 
nddechildi 
Falk 
can’ttake out 
nabuchüldi 
SE ok 
can speak out 
shuödechüldi 
WEHR 
can’t speak out 
shudbuchildi 
Vi HK 

To express *keep/remain ___ in,” use -zhü (E: 


can hold on to 
nádezhü 
SIEHE 
can’thold on to 
nábuzhü 


EINE 

can keep standing 

zhandezhu 

HEIHE 

can’t keep standing; can’t stay in business 
zhànbuzhù 


GAME 
To express “can finish doing something,” use -wán Fé: 


can finish doing something 
zuódewán 


MIESE 
can finish speaking/saying something 
shuodewán 
WM 
To negate all these, replace de 7 with bu ^^, as in previous examples. 


To express “to ^ up(stairs),” use shangldi EX or shangqu ER: 


to walk up(stairs) [to where the speaker currently is] 
zóushaàng(l1óu)lái 


XE E (1%) K 


to walk up(stairs) [away from where the speaker is] 
zoushang(lou)qu 


XE E (1) K 


to run up(stairs) [to where the speaker is] 
páoshang(lóu)lái 
pil E (B) E 


to run up(stairs) [away from where the speaker is] 
páoshang (lóu) qu 
E (BE) E 
To express “to down(stairs),” use xialái FÆ or xidqu FÆ: 
to walk down(stairs) [to where the speaker is] 
zöuxia (lóu) lái 
XE P (BE) K 
to walk down(stairs) [away from the speaker] 
zöuxia (lóu) qu 


XE P GE) K 


CHAPTER ELEVEN 


Word-Choice Issues with Certain Important 
Verbs 


(1) “To be a... (profession, friend, etc.)": differences 
between shi &, dang %, and zuo {X 


Shi Z is simply the verb “to be”: 


She is a doctor. 
Ta shi yisheng. 
HERE, 


They are my friends. 
Tamen shi wöde pengyou. 


MATE EJ BR 


Dang % is “to be” in the sense of “to serve as,” and is always followed by a certain 


profession or official position: 


She is a doctor at that hospital. 
Ta zai nage yiyuan dang yisheng. 


HUE BAS Be oe 4 Be AE 


He is (serving as) the head of the English Department: 
Ta dang Yingyúxi de xizhüren. 
ftt 23 18 2 BIS XE FE. 


Zuö {if as “to be” is less formal than dang “4 and is broader in meaning. It can refer 
to being something other than the holder of a profession or office, such as *to be a 


parent" or *to be a brother/sister": 
Anyone who is an older brother or sister ought to take of their younger 


siblings. 


ever 


AET ET HH HH DV RS Ha BR 0 EG ERE 


(2) “To know”: zhidao AMÉ vs. rénshi ¡AMAR vs. hui & 


To say “to know a fact” or “to know of someone,” use zhidao #1138: 


I know (that) she’s Chinese. 
Wo zhidao ta shi Zhongguo ren. 
TRADE tte ALA, 


I know of (have heard of) her. 
WO zhidao ta. 
TE AU Hh, 


When you mean “to know a person, place, or Chinese character” or “to meet 
someone,” use renshi Wi: 


I know that professor. 
Wo renshi néige jiaoshöu. 
TUA RAL AAG. 
I know that character. 
Wo rénshi ndge zi. 

Y CC: SR VEIT E, 

« BC: RIDEMA E. 

SO: 


I know of that professor, but I don't know him personally. 
Wo zhidao néige jiaoshou, danshi wo bürenshi ta. 
BADEN TAGS, Hz PA AI, 
I know that painting. 

Y CC: Wò zhidao nazhang hua. 
BAU EAB SK. 

% BC: Wo rénshi nazhang hua. 
TUA TR ABS E, 

To say “know how to do something,” use hui 2: 
My wife really knows how to cook. 
Wo taitai zhen hui zuofan. 
TU ECBBUR. 
I know how to write some Chinese characters. 
WO hui xié yixie Hanzi. 
ia FEM Fo 


(3) The difference between “to like” xihudn ZA and 
“would like to” xidng 75 


Do you like to watch movies? 
Ni xthuan kan dianying ma? 


MERA BAG? 


Would you like to watch a movie? 
Ni xidng kan dianying ma? 
URAL BZ? 
THEREFORE: 
I would like to look at that thing. [said to salesperson] 
v CC: Wo xiäng kankan ndge dongxi. 
BANA A EBT ZR M. 
% BC: Wo xihuän kan nage dongxi. 
KE MA ABT AR. 
Literally: I like to look at that thing ... and nothing else! 


You would never say to a salesperson: 


I like to buy this. 
% BC: Wo xihuan mdi zhéige 
KREME. 
Instead, you would say: 
I would like to buy this. 
Y CC: Wo xiäng mdi zheige 
BAIS o 


(4) The difference between “to think that ...,” xiáng 4, 
and “to feel ...,” juéde 9453 

Xiäng KE and juéde 524% can be used interchangeably IF by “feel” you mean “feel 
that... "7: 


Do you think that movie is good? 
Ni xing nage dianying hdo ma? 


AIRE HB AS B FAG, ? 


Do you feel that that movie is good? 
Ni juede nage dianying háo ma? 


RT Fa AB AS E AF AY? 
BUT: 


What do you feel like doing? 
Ni xiáng zuo shénme ? 


TRU da 2 


How do you feel? Do you feel poorly? 
Ni juéde zénme yàng? Ni juéde büshüfu ma? 
UR TEAS A EE 2 CAR AE AS SY HR HB ? 
I feel like taking a walk. 
v CC: Wo xiäng sanbu. 
BABE 
% BC: Wo juéde sanbu. 
RUHE, 


(5) “To want/would like (to do something)": xiáng 43 vs. 
yao E vs. xiángydo AH 


When you say you want something, whether a concrete object like a car or 
something abstract like friendship, you cannot use xiäng 43. When the word “want” 
is followed by a noun, you must use either ydo 9€ or xiángydo I. 


Pd like a bottle of beer. 

Y CC: Wo yao yipíng pijiu. 
RED, 

OR: 

Y CC: Wo xiängyao yipíng pijiü. 
DARE LIA, 

% BC: Wo xiáng yipíng pijiü. 
Be A, 
I am thinking of a bottle of beer” rather than thinking of anything else! 
She wants a handsome boyfriend. 


v CC: Ta yao vige yingjunde nánpéngyou. 
WEAR HD HH Z. 


OR: 
Y CC: Ta xiángydo yíge yingjunde nánpéngyou. 
MESURA. 
% BC: Ta xidng yíge yingjunde nánpéngyou. 
IA — ^ BEN A. 
She is thinking of a handsome boyfriend. 


BUT, when you want or would like to do something, i.e., when the word “want” is 
followed by a verb, you may use xidng * as a softer, more polite way to say ydo #: 


Pd like to drink a bottle of beer. 

Wo xidng he yipíng píjiü. 
ee — EIA, 

She’d like to find a handsome boyfriend. 
Ta xidng zhdo yige yingjunde nánpéngyou. 


MEER — ATAR EIN. 


ALSO, be aware that when you use ydo # to tell someone you want something, it is 
tantamount to a direct command. 


You may say to a waiter: 
I want (a) broccoli beef. 
WO yao yíge jielán niürou. 
1425 — "^ Jr ZE^F A, 
BUT it would soften your wishes and be more polite to say: 
I would like (a) broccoli beef. 
Wo xiängyao yíge jiélán niurou. 
RRA 7 TFZEAIE BN, 
(6) Rude vs. refined: yào vs. xiángydo 75 29 
RUDE: 


What do you want to drink? 
Ni yao hé shénme? 


REFA ? 


I want (to drink) some tea. 
Wo yao he cha. 


KARMA. 
REFINED: 


What would you like to drink? 
Ni xiang he shénme? 


MRE AFA? 


Pd like some tea, please. 

Y CC: Wo xiäng he (yi) didn chá. 
TE HIR A o 

% BC: REZ, 


NOTE: This is incorrect because xiäng 48 cannot be directly followed by a noun. 
% BC: B LEA, IB. 


NOTE: This is wrong on THREE counts, because xidng * cannot be directly 
followed by a noun when it means “would like to”; because yixie — 6 means 
“some” of a group of things; and finally because ging 1% is never used at the end of 
a sentence, but always before a verb. Worst of all, you will have violated the #1 
cardinal rule of translation, which is to NEVER, EVER translate literally! 


(7) “I don't think that ...”: don’t even THINK about 
using büxiáng PE! 


In English, we say: *I don't think (that) he's coming tonight" or *I don't think (that) 
what he said is right.” But in Chinese, you cannot say “I don't think that... ,” 
because, to the Chinese way of thinking, how can you have an opinion if you don't 
think?! 


I don't think (that) he's coming tonight. 

Y CC: Wo xiáng ta jintian wánshang buhui Idi. 
FAIS KIER AE, 

% BC: Wo buxidng ta jintian wánshang hui Idi. 
BARES C H T ZA. 


I don’t think (that) what he said is right. 
v CC: Wo xidng ta shudde budui. 
DAMMAM o 
% BC: Wo buxiáng ta shuode dui 
TT AUNT o 


BUT, we do use büxidng $R WHEN we mean that we don't feel like doing 
something or don’t intend to do something. 


I don’t feel like going/don’t intend to go. 
Wo buxidng qu. 

KAMA, 

I don’t feel like eating it. 

Wo buxidng chi 

EAR ARIZ, 


(8) “To want someone to be... .”: xiángydo ¡EE vs. 
xiwang TYS vs. bixü WI 


When saying you want someone to be a certain way, only if that person is someone 
over whom you have control, generally your children, you can use xiángydo 45 9€ 
to mean “want”: 


I want my son to be (become) an engineer. 

Y CC: Wo xiängyao wóde érzi chéngwéi yíge gongchéngshi. 
TRA EE ALK I — ALA. 

% BC: Wo xidng wóde érzi chéngwéi vide göngchengshi. 
DER LIE MA ^ FER 
Literally: I am thinking my son become an engineer. [It’s that nonsensical in 
Chinese!] 


BUT if you want any adult, including a spouse or boyfriend/girlfriend, to be a 
certain way, you can only say that you “hope,” xiwang #5 4, they will be that way: 


I want my (ideal) boyfriend to be a good Christian. 

Y CC: Wo xiwàng wóde nánpéngyou shi vige hdo Jidutu. 
Bits KU E AMARE . 

% BC: Wo xidngydo wóde nánpéngyou shi yíge hdo Jidutu. 
T8785 22 EGY 55 HA Ae AE, 


To change your wish for how you'd like someone to be into a firm requirement, 
then use bixü %4 (must): 


My (ideal) boyfriend must be a good Christian. 
Wode nánpéngyou bixü shi vige häo Jidutu. 
TR 55 HH E SRI MARE . 


(9) How to translate “to ask” depends on the meaning of 
“ask”: wen |E] vs. ging 1 vs. jido H} 
To “ask” (a question) or “inquire,” use wen [B]: 
I asked him whether you were coming or not. 
v CC: Wo wen ta ni lái buldi. 
di [e TOR IPSE, 
% BC: Wo wenle ta ni lái büldi. 
Belo] 1 fi SE IPSE 
To “ask/invite” (someone to do something), use ging 18: 


I asked/invited her to eat dinner with me. 

Wo ging tà gen wo chi wanfan. . 

iB Ur TY IZ. KIR. 
To “ask/tell” (somebody to do something), use jido W}: 

I asked my little sister to phone me: 

Wo jiao wo meimei géi wo dä dianhua. 

TE HL FARRER TE TT EIE. 
NOTE: jido Il} is only used in regard to people who are younger or in a lower 
social position than the person asking or telling them to do something. It therefore 


cannot be used to ask or tell a parent, teacher, boss, or official to do something. In 
those cases, ging i&i would be used. 


I asked my mother to call (phone) me. 
Y CC: Wo ging wo mama géi wo dá dianhua. 
RENNER, 
% BC: Wo jiào wó mama géi wo dä dianhua. 
TE HL TY HB GA f fT ER IE, 
(10) How to translate “to tell” depends on the meaning 
of “tell”: shud 1% vs. jidng i# vs. jido U} vs. gàosu iR vs. 
ràng iE 
To “tell,” in the sense of to “say” something to someone, use shud 1% : 


She told me she loved me. 


Ta dui wo shuo tà di wo. 
HOT Pei LS R. 
To “tell” (a story), use jidng i#: 
She told a strange story. 
Ta jiáng le yige hen qíguaide güshi. 
bi Y PN 0 E 0 H Sp. 
To “tell” (someone to do something), use jido W}: 


She told me to call her. 
Ta jiao wo géi ta dä dianhua. 
ih HL TE SS TET ABE. 


To “tell”/“inform” (someone about something), use gaosu iR: 


My Mom told me my dog died: 
Wo mama gaosu wo wóde gou sile. 


153513 UR TR Y o 
To “tell”/“have”/”make” (someone do something), use ràng iE: 


My Mom told me/made me/had me study. 
Wo mama rang wo nianshü. 


DL 2.5. 


(11) “To look like” and “to seem like”: xiang f& and 
háoxiàng TTS 
Use xidng £& to say “to look like ...” in the sense of “to resemble...” 
She looks like her mother. 
v CC: Ta xiang ta mügin. 
TAR HRT SR 
% BC: Ta hdoxiang ta mügin. 
HEHE MEAL ER. 


Use háoxiàng ITIS to say “to look like... .” in the sense of “to seem like”; “to 
appear that.. .”: 


It looks like/seems like it’s going to rain. 
Hdoxiang hui xiayú. 


HEBR PR 


(12) “Receive”: know the difference between the two 
characters pronounced shou in Chinese (shou !X, shou 
5), both of which mean “receive” 


Shouddo IK SI means to receive something concrete: 


to receive a letter 

shoudao yifeng xin 

We Bll — Ei 

to receive a present 

shöudao yífén liwu 

Je] — 9 4L 
Shóuddo Z ¿ll means to “receive” something abstract, such as an influence, 
protection, etc. It is always used in passive voice: 


to receive protection (be protected) 
shöudao bdohu 


SE SIL (REP 


to receive influence (be influenced) 
shöudao yingxiäng 
EA 


(13) “Afraid”: know the difference between “to be 
afraid," haipa EH, “to be afraid of ...,” pa Tp, and “to 
be afraid that ...,” köngpa 718 

Don't be afraid! 

Bié haipa! 

EA! 

I'm afraid of snakes. 

WO pa shé. 

fl, 


I’m afraid that she's afraid of snakes. 


Kongpa ta pa she. 

BRE RE 
(14) “Worry”: the subtle differences between dänxin 1H 
iù, caoxin $Ò, fachóu RX, and zhaojí 4 
Danxin Hù and fachóu AX are interchangeable in meaning “to worry about . . . ," 


but danxin łH/ù is more formal and conveys a deeper sense of concern than fachóu 
AX, which is just used in the spoken language: 
You don't need to be worried about this matter. 
Ni büyao wei zheijian shi danxin. 
ERA EASE SHED 
OR: 
Ni buydo wei zheijian shi fachóu. 
IRA EASE BRR, 
Caoxin #0) conveys a really deep sense of worry, but is used colloquially and only 


refers to worry over one’s loved ones, etc., and never over things like national or 
international affairs/problems: 


Parents are always deeply worried about their children. 

Fumti zongshi wei háizi caoxin. 
NOTE: Children, even adult children, cannot be said to caoxin fumti BUCH. 
Zhaojí # ‘ck is to worry in the sense of “to feel anxious about” or “nervous about” 


something. It implies that the worry is outwardly apparent from a person's 
expression: 


Your car’s broken down? Don't worry, I'll help you fix it. 

Ni de chezi hudi le ma? Bié zhaojí, wo bang ni xiüuli. 

METIA Y 03? HE, REMEE, 
(15) “To help”: bang $5, bangzhü 735, and bangmáng +5 
t 


As verbs, bang $ and bangzhü #38) are interchangeable: 


Please help me move. 
Qing ni bang wo banjia. 
iE TE BECA 
OR: 
Qing ni bangzhü wo banjia. 
STP B AC 
BUT, bangzhu can also be a noun: 
He gave me a lot of help. 
Ta géi le wo hen duo bangzhu. 
HHS T RIRE, 
Here is the difference between bāngzhù #8) and bangmáng HC: Bāngzhù #3 HJ] is a 
compound verb. Bangmáng ATL is a verb-object compound and literally means 


"help (with a) favor." Therefore, the word order is different depending on which 
you use: 


Please help me. 
Qing ni bangzhü wo. 


IRTE o 
OR: 


Qing ni bang wo máng. 


ARE RIE. 
Bängzhü $ BJ] can also be a noun, but bangmáng HC is only a verb: 


He gave me a lot of help. 

v CC: Ta géi le wo hen duo bangzhu. 
MULA Y AR f BH. 

% BC: Ta géi le wo hen duo bangmáng. 
HHS T BARS TC, 


(16) “To take”: ná & vs. dai t£ vs. zuó ^^ vs. xuán 3X vs. 
päizhao 70 EG 
To say “take something away, to grab something,” use ná £€ : 


I took a cookie. 


Wo ná le yikuai binggan. 
KS TRF. 


To say “take something or someone to somewhere,” use dai 7: 


Don’t forget to take your passport! 

Bié wangle dai nide huzhao! 

Allis Y AKER HE | 

I took my book to class (the classroom). 
Wo ba shu daidao jidoshi qu le. 
TRES SIE A T 

I carried my book to class (the classroom) 
Wo ba shu nádao jiaoshi qu le. 

TRE SIA SE A T. 

Itook my Mom to class. 

Wo bá wo mama daidao jiaoshi qu le. 


futi RBS SABE T. 
To say “take a means of transportation” (trains, planes, automobiles, etc.), use zuó 
AA: 

I took a train to Shanghai. 

Wo zuo huóche dao Shanghái qu le. 

FAA KES ERAT, 
To say “take a course in school,” use xuán X : 


What courses did you take this semester? 
Ni zhéige xuéqi xuän le shénme ke? 


fx ZEB Y MAR? 
To say “take a photo,” use pdi 1H: 


I take a lot of photos when I travel. 
Wo lüyóu de shíhou pai hen duo zhäopiän. 


TR IE BAIN TRS RUT. 


(17) “To lose”: diu & vs. shiqu X X vs. shi 44i vs. milü x 
EH 


To say “lose some concrete thing/object,” use diu &: 


I lost my wallet. 

Wo diü le wóde qiánbao. 

RA KNEE. 
NOTE: Diü & is also used in the expression “to lose face” (embarrass oneself): 
diülián BAK. 


His son used some crude language in front of other people. He felt really 
embarrassed (felt he really “lost face"). 
Tade érzi zai biérén de miànqián shuo le cuhua, ta juéde hen diulidn. 
TESI LE SALA TRE BU. RH Vs TELA SRS Ha. 
To lose something in a figurative sense, as in “to lose a friend" or “to lose an 
opportunity," use shiqu ^: 


Don't lose that opportunity to go to China. 
Bié shiqu néige dao Zhongguo qu de jihui. 
E UB ES] AU 


To say “lose at a game or contest” use shi #9: 


Did your team lose the game? 
Nide qiüdui shu le nàcháng bisai ma? 


TH EERL A T 3512; Ec SEO ? 
To say “lose one’s way,” i.e. “get lost,” use milü REE: 

Buy a map, or otherwise it'll be easy to get lost. 

Madi yizhang ditú, yaobüran hen róngyi milu. 

E MEL, LARREA XKt 
(18) “Produce”: the difference between shengchán ^77, 
“to produce something concrete like coal, 
manufactured goods, etc.,” and chánsheng 7^, “to 
produce something abstract, some phenomenon, like 
dissatisfaction, unrest, etc.” 


That factory produces running shoes. 
Najia gongcháng shengchán qiúxié. 


MRI EFR, 


Eating too much fast food has produced (the phenomenon of) obesity among 
Chinese children. 

Chi taiduo de kuàicān chánsheng le Zhongguo háizi 

fapang de xianxiang. 


CAS BUE TRF APR 


(19) “To leave”: zou ;E vs. líkai FFF vs. liú > 


To say “leave” in the sense of to go out or depart, and when there is no direct object, 
use zóu E: 


She just left. 
Ta ganggang zou le. 
HERR XE Y. 
To say “leave” when you talk of leaving a certain place, use líkai ET: 
She left Beijing last year. 
Ta qunián líkai le Béijing. 
MHA ERI TAR. 
He was 18 (years old) when he left home. 
Ta shíbasui de shíhou likdi le jia. 
MANDAR AR Y AX. 
To say “leave” a person or people, also use líkai ES FF: 
20 years ago he left his wife and children, and went to Africa by himself. 
Ershi nián qián, tà líkai le tade qizi hé háizi, yíge rén dào Feizhou qu le. 
AER f 9 TE TAME RANAS, T A SHE E T s 


To say “leave” in the sense of to leave something somewhere, use liú fA: 


If you leave your backpack here, then you can go in. 

Rüguó ni bá nide beibao liúzai zheili, ni jiu kéyi jinqu. 

HU FRR FEY S 0 AEA E, ORG n] PAGE. 
(20) “To see”: kan Æ vs. kanjian/kándao Æ 91/4 El vs. 
kànchülái E HH vs. jian Jl vs. jianmiàn JLH vs. jiandao 
Ll vs. guanguang MIE vs. míngbái EH A 


This is a perfect example of how ambiguous verbs can be in English compared with 
Chinese, even though English is so much more precise and rich in synonyms when 
it comes to nouns and adjectives! 


The word kan Æ means “to see” only in the sense of to go visit family or friends, 
and must be preceded by the word “go” or “come”: 


I want to go home to see my parents. 
Wo xiäng huíjia qu kan wóde fumü. 


3&8 [nl ARH a KL] E BE 


To say “see” in the sense of to catch sight of someone, use kànjiàn Æ N, or kandáo 


AFI: 


Yesterday I saw a cat in the park. 
Wo zuótian zai gōngyuánlí kanjian le (OR kandao le) yizhi mao. 


EWE REL EAN T EFT )— Ri, 


To say “see” in the sense of to perceive or discern something, use kànchülái & 4 


3E: 
I can see you're interested in Chinese. 
Wo kandechulái ni dui Hanyú gán xingqu. 
DAR AR BL E, 
To say “see” in the sense of to meet with someone, use jiàn Jl, if speaking 
colloquially (informally): 


He angrily said: “I want to see your manager!” 

v CC: Ta shengqide shuo: “Wo yao jiàn nide jingli!” 
TR H; RAE RAIZ PE N” 

% BC: Ta shengqide shud: “Wo yao kan nide jingli! ” 
MER: REAME 


(I want to look at your manager!) 


To say “see” in the sense of to meet with someone when you have arranged to meet 
them beforehand, use gen [someone] jiànmiàn EE ... WE: 


Tomorrow evening I’m going to meet my friends at a Chinese restaurant. 

Y CC: Mingtian wánshang wo hui zai Zhöngcänguän gen wóde péngyou jianmian. 
HS He ERSE TEER RAHA M H. 

% BC: Míngtian wănshàng wo hui zai Zhöngcänguän jianmian wóde péngyou. 


HRK E Ras TEP EEE DL RI, 


To say two people haven't “seen” each other in a while, simply use mei jiànmiàn i 
DE: 


We haven’t seen each other for 20 years. 

Women érshínián mei jianmian le. 

RITZ FESH T 
BUT if you say one person hasn't seen another person in a while, use méi gen 
[someone] jiànmiàn WH ... ME: 


I haven't seen him for 20 years. 
v CC: Wo ershinian mei gen ta jianmian le. 
1& — FAESER DIT. 
% BC: Wo érshínián mei kan ta. 
Ki HER ATH. 
To say “see” in the sense of to meet when you have not made arrangements 
beforehand to meet them, use jidnddo Yl El: 


Yesterday I saw (met) the new Chinese-language teacher. 
Y CC: Zuótian wo zài xuexiao jiandao le xinde Hanyu ldoshi. 
WER ETE LE BELLE ToT RIB IM. 
% BC: Zuótian wo zài xuexiao kan le xinde Hànyü láoshi. 
WER EEL RO Y MII ZIM, 
If you only saw the new Chinese teacher from afar, but didn’t speak with him or her, 
use kànjiàn Æ Jl, or kànddo El: 
Zuótian wo zai xuexiao kanjian le (kandao le) xinde Hanyu láoshi. 


WER EES RAUL T (GET) IRIURE UR, 


To say “see” a place in the sense of “to visit" or “see the sights,” use guanguang M 
JB 
I’ve always wanted to (go) see the Great Wall. 


Wo yizhí xidng qu Chángchéng guanguang. 
AA 

To say “see” in the sense of “understand,” use mingbdi HH EI : 
I can see what you mean. 
Wo mingbdi nide yisi. 


TX HDH A RAY RR. 


CHAPTER TWELVE 


Word-Choice Issues with Adverbs 


(1) “From”: cong M ...ddo El vs. lí & 


To say from one place to another or from one time to another, use cóng M ... 


Al: 


BUT, when talking about the distance between two places, “from” is lí & 


from America to China 

cong Méiguó dao Zhongguo 

MREZI h E 

from 9:00 a.m. to 5:00 p.m. 

Cong shàngwü jiúdián zhong dào xiawú wtididn zhong. 


MEP AUREL PIE T LA 0 


he 
XI e 
. 


The movie theater isn’t far from the college. 
Dianyingyuan lí dàxué büyuän. 

AA SA 

Beijing is 8,000 miles from Chicago. 
Beijing lí Zhijiage you baqian yingli. 
JES NEP AFA, 


THEREFORE: 


My home is close to McDonald’s. 
Wo jia lí Maidänglao hen jin. 
RA A AGE. 

My home is far from McDonald’s. 
Wo jia lí Maidangldo hén yuán. 
RRAZ HART, 


BUT: 


I drive from home to McDonald’s. 
Wo kāichē cong wo jiā dào Màidāngláo qu. 


dào 


BI EM BARI SA 


(2) The difference between the two ways to say “first”: 
xian ^ and shóuxian £i ^c 


To say that somebody does one thing FIRST, then does another, xidn % is used for 
“first.” Xian 5% is used only before VERBS, and never before NOUNS: 


Pll study first, then watch TV. 

Wo hui xian nianshü, zai kan diànshi. 

Katte Ba ML, 

My father says to learn Chinese well first, and only then go to China to travel. 

Wò fügin shud xian xuéhdo Hanyú, zài dào Zhongguó qu lüyóu. 

BAO RG FF MIB, lA, 
Shöuxian T 76 can be used to set up a sequence of events, too, but it can stand alone, 
followed by a comma and then the entire sequence, as in: 


After I return home, first I do my homework, and then watch TV. 
Huíjia hou, shöuxiän, wo zuó zuoye, zai kan dianshi. 
DIE He, EURO EM, FS Ba 

OR: 


Y CC: Huíjia hou, wo shóuxian zuo zuoye, zai kan dianshi. 
Aga, RERE, SEREM, 

% BC: Huíjiā hou, xian wo zuó zuoye, zai kan dianshi. 
Aga, 76 RUBE Mr, SAREM, 


Shöuxian E76 is also used to say “first of all” when giving reasons for something 
or when giving an explanation of something: 


First (of all), studying is more important than watching TV. 
Shóuxian, nianshü bi kan dianshi zhöngyao. 
76,775 Le a ZR, 

First (of all), China is not as rich as the U.S. 

Shóuxian, Zhongguo méiyóu Méiguó name fuyu. 


76, rh Es 1S SEB 2. ER, 


(3) How to translate “actually” depends on usage 


rm ra ee 


Qishi HE, “actually,” and queshi Hp ZL. “indeed,” are used in positive statements: 


That person is actually Japanese. 
Nage ren qíshí shi Ribén ren. 
E SDK L. 

That person is indeed Japanese! 
Nage rén quéshí shi Ribén rén. 


ABS Misi AAR A. 


Bing bu ^5 ..., meaning “actually NOT” (contrary to expectations or a previous 
argument), is therefore always used in the negative: 


That person is actually NOT Japanese, he’s Chinese. 
Nage rén bing bushi Ribén rén, ta shi Zhongguo rén. 


ABT AF A AAA, I A ESL, 
For the past tense, bing bu... becomes bing mei(yöu) ... for “actually didn’t”: 


He stayed in Beijing for seven days, but he actually didn’t even eat one meal of 
Chinese food! 

Ta zai Béijing zhule qitian, danshi ta bing méi(you) chi yidun Zhongguo fan! 
HEAR AG gU T ER 10 HIF (A) Z — H R] YR. 


(4) “Although”: suírán ..., késhi ... B%X..., We... 
means “although ..., but..." 

In any sentence that begins with suírán BA, the second clause must start with késhi 
HJ Æ or dànshi (He: 


Although I’m tired, (but) I don’t want to go to bed. 
Suírán wo leile, késhi (danshi) wo búyao shàngchuáng. 


SARA T, We (HE) BRB ER, 


NOTE: Adjective + shi E + adjective, késhi/danshi "J E/{H& ... (less formal than 
suirdn...késhi... BJA ..., xe... and generally limited to adjectives) 


Although that restaurant is expensive, (but) the food is delicious. 
Neige cänguän gui shi gui, késhi (danshi) cài hen háochi. 
MARERE, HE (HE) SEAR 


(5) “Almost” = chabududé #2 4% vs. chayididn 75 — Mi 


The word “almost” in English is almost always translated as chàbüduo 25^ 4. 
Chayidián 25 — FX is only used when something unfortunate or undesirable 
ALMOST happened. 


Chabüduö 7544, which means “almost” or “nearly” is often used with dou 41: 


I almost have one thousand dollars. 
Wo chabuduo you yiqian kuai qián. 
HERA FIRE 

OR: 


Wo you chabuduo yigiän kuai qián. 

BRA AS — FIRE 

Almost all my money is in the bank. 

Wode qián chabuduö dou zai yinhängli. 

TRE EE ARS ABER AT HE. 
Chayidián #2 — FX, which means “almost” and “nearly,” only in the sense of “just 
about... [verb that describes something undesirable]”: 


I almost lost one thousand dollars (but didn’t in the end lose that money). 
Wo chayidián diü le yiqian kudi qian. 
RE-HAI- THE. 
I lost almost one thousand dollars (actually lost nearly one thousand dollars). 
Wo chabuduö diu le yiqian kuai qián. 
KARZ E Y — FIRE 
I almost couldn’t find the bank! 
Y CC: Wo chayidián zháobudao néige yínháng! 
KE EKA SURE SR fT ! 
% BC: Wo chabuduö zháobudao néige yínháng! 
AEA EKA SAB ART! 
I was almost late. 
v CC: Wo chayididn wan le. 
KE FAME T Oo 
% BC: Wo chabuduo wan le. 
REDZI. 


(6) Cái + : three ways to say “unless ...”; “only if...” 


OGL ssa E ur): 
Pll go only if you go. 
Ni qu, wo cái qu. 
MRE, BF EB. 
Literally: You go, and only then will I go. 


Chüfei ...,cál ... = ERJE oF Lu 
I won't go unless you go. 
Chufei ni qu, wo cdi qu. 
MEET 
Literally: Unless you go, only then will I go. 


Zhi you...cdinéng...= AA... FRE... 
I can only go if my parents give me the money. 
Zhi you wo fümü géi wo qián, wo cdi néng qu. 
A AR ALES RR, KY BK. 
(7) “Every time”: méici... de shihou YX... WATE vs. 
méidang/méiféng . . . de shíhou 
A ENS 


There are two ways to say “every time," depending on usage. The first is: 


méici . . . de shíhou 
AER... BEN HS: 
Every time we go to Beijing we eat roast duck. 

Y CC: Women méici dao Beijing qu de shíhou, jiu chi kdoya. 
PATEAR, ME IZ LHR. 

% BC: Women chi kdoya, méici women qu Beijing. 
34i E KS RS, ERAN. 
(A literal translation.) 


The second is: 


méidang/méiféng. . . de shíhou, . . . jiu. . . 
SABE... IHR, 2 LL. 


OR: 


méidang/méiféng . . . shi,... jiu... (formal, written way) 
SUBE... A. EN 
A time word always directly follows méidang #4 or méiféng 4:52, and the second 


.os -L 


clause must include jit #%: 


Every time it’s the weekend, we (then) go to the park. 

Y CC: Méidang/méiféng zhoumo (de shihou), women jiú dao gongyuán qu. 
fj RSI K (FE Be) , REAK. 

% BC: Women qu göngyuan méidang/méiféng zhöumo. 
BUNA be RE B / REI T 
Literally: We go to the park every time it’s the weekend. 


CHAPTER THIRTEEN 


Letter Writing: Greetings, salutations, and 
forms of address 


The word order of name and greeting is different in Chinese and English. This is 
true for greeting someone in person or ina letter: 


English: Hello, Miss Zhang. 

Chinese: Miss Zhang, hello. 

Zhang Xidojie, ni häo. 

IE, URE | 
When writing to your own parents in Chinese (for most of you, this would only be 
when doing an assignment for class, of course!), it is not correct to address them as 
fumú SEE, “parents,” as in “Hello, parents,” but rather as: 


Dad, Mom: hello! 
Baba, Mama: nimen háo. 


EE, Bu: 


NOTE: In Chinese a colon is used after the person or people being addressed, rather 
than acomma as in English! 


The phrase “It was so nice to hear from you,” so common at the beginning of a 
letter in English, is not used in Chinese. Instead, write: 


I was so happy to receive your letter. 
Hén gäoxing shöudao nide láixin. 


IED SEA 


At the end of a letter it is incorrect to use zdijidn } Jl, because you aren't actually 
“seeing” or “meeting” the person face to face. 


In English, many people are fond of ending their letter with the phrase “With love, . . 
." It is incorrect grammatically to say in Chinese gen di HC S. since gen IR is used 
only to connect two nouns. In any case, the Chinese do not end a letter with an 
expression using the word “love.” After all, the word “love” (di &) is used MUCH, 
MUCH less in Chinese than in English. 


It is usual, instead, to end a letter to a close friend or family member with: 


Take care of yourself . 
Duoduo bdozhong. 
SS RÍE o 


A more formal letter simply ends with: 
Wish you well 
Zhu háo 
EU HT 


NOTE that in both cases there is no comma after the closing words and they are 
followed by your name underneath. 
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